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Currently, four representative accreditation tests for interpreters (hereinafter 
referred to as ATIs) are now operated in China and they have been taken by hundreds of 
thousands of candidates. All the four nationwide accreditation tests play a positive role 
in standardizing interpreting profession and provide equal opportunities for interpreters 
to be admitted to the profession. However, the influence of the ATIs in students’ 
interpreting learning remains unclear to us all. The purpose of the present study is to 
investigate the washback exerted by the ATIs on interpreting learning in China to 
decide whether the influence exists and what the nature of the influence is. As an 
empirical study on ATIs, the present study also seeks to make some practical 
suggestions on the improvement of ATIs. 
The term “washback” is generally defined as the effect of testing on teaching and 
learning. In the thesis, the washback is defined as the effect of ATIs on students’ 
interpreting learning, including their perceptions, learning processes and products. 
Three research instruments, including questionnaire surveys, interviews and a survey of 
four quality interpreting courses at national and provincial levels, have been used to 
collect the information and altogether 60 test takers have participated in the 
investigation. 
Findings from the investigation suggest that ATIs motivate students’ learning of 
interpretation and exert washback on students’ test-oriented learning process instead of 
classroom learning. In addition, ATIs have both positive and negative washback on 
students’ preparations for the tests. Some advices have been put forward in hope of 
improving the tests so as to reduce their negative washback.  
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Chapter 1 Introduction 
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Chapter 1 Introduction 
The last three decades since reform and opening up witnessed China’s economy 
surge and spectacular re-engagement with the world. China came into intensive contact 
with the outside world and also joined a number of international organizations. China’s 
size, cultural weight and economic power make its ideas on international issues worthy 
of close attention. “If this is to be the century of the Pacific, English and Chinese may 
well be its language” (Setton, 2009:109). In this context, the demand for quality 
interpreting between English and Chinese is growing rapidly and professional 
interpreters are becoming valued for their crucial role in facilitating the cross-culture 
communications. These phenomena result in the development of the interpreting 
profession which both the government and academic institutions are making efforts to 
regulate. “One important measure is the setting up of test-based accreditation schemes” 
(Chen, 2009:258). 
Currently, four representative accreditation tests for interpreters (hereinafter 
referred to as ATIs) are now operated in China and they have been taken by hundreds of 
thousands of candidates. They are： 
- China Accreditation Test for Translators and Interpreters (CATTI) organized by 
Ministry of Human Resources and Social Security of China originating from the year 
2003 
- National Accreditation Examinations for Translators and Interpreters (NAETI) 
organized by Ministry of Education and Beijing Foreign Studies University originating 
from the year 2001 
- Shanghai Interpretation Accreditation (SIA) organized by Shanghai municipal 
government originating from the year 1995  
- Accreditation for Interpreters and Translators (AIT) organized by Accreditation 
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All the four nationwide accreditation tests play a positive role in standardizing 
interpreting profession and provide equal opportunities for interpreters to be admitted 
to the profession. 
The most important consideration in designing and developing a language test is 
the use for which it is intended, so that the most important quality of a test is its 
usefulness which involves an important component called “impact”. An aspect of 
impact that is of particular interest is what referred to as “washback” (Bachman & 
Palmer,1996:30) which is defined by Hughes as “the effect of testing on teaching and 
learning” (Hughes, 1989:1). There are already a number of studies looking into the 
washback of tests both at home and abroad (Hughes, 1989; Shohamy, 1992; 
Alderson&Wall, 1993; Alderson and Hamp-Lyon, 1996; Cheng, 1998; Jin, 2000), 
while empirical studies on the washback effects are very little in the field of interpreting 
tests.  
The present study is to investigate the washback effects exerted by ATIs on 
interpreting learning with an aim to find out whether the influence exists and the nature 
of the influence. If the influence is negative, suggestions will be advanced to improve 
the tests. 
The thesis consists of five chapters. 
Chapter One briefly introduces four accreditation tests for interpreters in China, 
and the objective and content of the present research.  
Chapter Two introduces the research context and reviews the theoretical studies on 
washback, including its definition, two theoretical frameworks for washback study, and 
proposals to promote beneficial washback. Empirical studies on washback are also 
summarized and discussed in this chapter.  
Chapter Three explains the research design. The author proposes suitable research 
models for the present research and puts forward the research questions of the present 
study, concerning examinees’ perceptions of ATIs and their washback on interpreting 
learning. The research methodology is also explained, including questionnaire surveys, 
semi-structured interviews and a survey of quality interpreting courses. The 
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